
 

 

STANDAARD VERTALING & ONDERTITELING NL 
  
Instellingen Spot: 
Arial / Regular / 14 / 5500 
3 frames interval 
kortste titel 1.10 
langste titel 8.00 
maximum aantal karakters per regel 42 
leessnelheid 12  
NB: vink NIET aan "include spaces in calculation" 
  
Instellingen FAB: 
number of characters 44 
font size 44 
X-stretching 94% 
character spacing 0 
rs 12 
  
  
•Ondertiteling is het binnen de beschikbare ruimte vertalen van brontaal naar doeltaal om een 
productie voor kijkers begrijpelijk te maken die de brontaal niet machtig zijn. Beschikbare ruimte 
wordt bepaald door technische begrenzingen qua regelbreedte, maar vooral ook door 
leestijdbeperkingen: een ondertitel moet lang genoeg in beeld staan om gelezen te kunnen worden. 
•Ondertitel alle inhoudelijk relevante gesproken tekst. Bij fictie hoef je kreten [zoals wow] en losse 
herkenbare woorden [zoals yes en no], scheldwoorden of losse namen niet te ondertitelen in een 
aparte ondertitel. 
•Ondertitel inhoudelijk relevante beeldtekst alleen in overleg met de planner. 
•Ondertitel gezongen tekst alleen in overleg met de planner. 
•Gebruik nooit cursief. 
•Ondertitels staan altijd gecentreerd. 
•Ondertitels van gesproken tekst worden nooit gelift op plekken waar beeldteksten op 
ondertitelhoogte staan – vraag de planner in kwestie altijd of je moet bijhouden welke ondertitels 
eventueel in een latere fase moeten worden gelift naar jouw mening [bijvoorbeeld in de montage]. 
•Een ondertitel bestaat uit maximaal twee regels van elk maximaal 42 karakters. 
NB: voor uitzending OWE voor de Publieke Omroep is 42 karakters de maximale absolute waarde. Voor 
alle overige opdrachtsoorten is 42 karakters meer een richtlijn vanwege de relatieve breedte van de 
verschillende lettertekens [w ten opzichte van i bijvoorbeeld]. 
 •Een ondertitel staat MAXIMAAL 8 seconden en MINIMAAL 1 seconde in beeld - tenzij de planner 
anders aangeeft. 
•Een volle regel moet bij ons minimaal 2,5 tot 3 seconden in beeld staan.  
Een volle ondertitel 5 tot 7 seconden minimaal. 
•Spotting: de titel komt 3 tot 5 frames voor de spreker begint te spreken in beeld  
en verdwijnt weer als deze is uitgesproken.  
Neem tussen de 10 en 20 frames uitloop als daar ruimte voor is.  
NB: de audio kan nooit langer doorlopen dan de ondertitel in beeld staat. 
•Interval tussen 2 ondertitels is 3 frames bij aansluitende ondertitels. 



 

•Als ondertitels niet aansluiten, maar er zit minder dan een seconde tussen twee ondertitels - dan 
moet je ze laten aansluiten met 3 frames tussenruimte. Doe dat door de uittijd te verlengen naar 3 
frames voor de intijd van de volgende ondertitel. 
•Bij fictie zijn alleen scènewisselingen heilig: zet de ondertitel daar niet overheen. Bij bedrijfsfilms of 
andere kort-gesneden video’s kan het mooier zijn ook beeldwissels te respecteren indien mogelijk. 
Doe dit ZEKER als de audio ook op die beeldwissel is gesneden. 
•Gebruik bij scène- en beeldwisselingen NOOIT het laatste frame voor en het eerste frame na de 
wisseling! 
•Probeer het aantal ondertitels te beperken en in blokken van 5 tot maximaal 8 seconden te vertalen. 
Dit om een rustig beeld te creëren voor de kijker en daarmee de leesbaarheid te vergroten. Vat dus 
ruwweg alles wat binnen 5 tot 8 seconden wordt gezegd in 1 ondertitel. Zoek hierbij naar logisch bij 
elkaar horende inhoud – ook als het om twee sprekers gaat. Uiteraard geldt deze regel niet wanneer 
het uitblijven van een deel van de tekst een inhoudelijke functie heeft [spanning/grap]. Ook geldt deze 
regel niet als er te veel tijd (bijvoorbeeld meer dan 1,5 seconde) tussen de twee sprekers of twee 
zinnen zit óf als er anders belangrijke informatie verloren zou gaan die je door splitsing kunt behouden. 
Met name bij bedrijfsfilms zul je voorzichtig moeten zijn met comprimeren, omdat behoud van inhoud 
vrijwel altijd voor gaat voor de opdrachtgever. 
•Zet vraag en antwoord indien mogelijk in één titel. 
•Bij een dubbeltitel (waarin twee personen spreken) begint de tweede spreker op de tweede regel, 
voorafgegaan door een liggend streepje. Plaats GEEN extra spatie na het liggende streepje. 
•Loopt een zin door naar de volgende titel, dan eindigen we met 3 uitlooppuntjes en beginnen we de 
nieuwe titel met een kleine letter, maar ZONDER 3 inlooppuntjes. Vermijd waar mogelijk eindeloos 
doorlopende ondertitels. 
•Als een ZIN wel over twee ondertitels doorloopt, breek dan alleen af op een natuurlijke pauze, zoals 
woordgroepen of grammaticaal verantwoorde plaatsen. 
•Probeer binnen een ondertitel ook woordgroepen, hele zinnen en bijzinnen bij elkaar te houden op 
één REGEL (voorzetsel, lidwoord, bijvoeglijk en zelfstandig naamwoord). Als een ZIN op 1 regel past, 
gebruik deze ruimte dan. Twee APARTE zinnen lezen makkelijker op twee regels i.v.m. herkenning van 
de combinatie. 
•Het afbreken van WOORDEN aan het eind van de regel zoveel mogelijk vermijden. Het mag wel als ze 
bijzonder lang zijn en je anders moet splitsen, waardoor er leestijdproblemen ontstaan. 
•Gebruik nooit dubbele aanhalingstekens, maar enkele en alleen bij citaten van iemand anders dan de 
spreker. Voorbeeld: Hij zei tegen me: 'Doe jij het maar.' Er staat: Nu in de aanbieding. Ik dacht: Ik ga. Ik 
zei: Ik ga. Ook enkele aanhalingstekens bij bijnamen, citaten, uitgesproken brieven, krantenartikelen, 
etcetera. 
•Voor dieren en dingen of zaken gebruik je 'm en nooit hem. 
•Schrijf Mr, Mrs, Miss, Ms zonder puntjes, maar dr. en mr. met. 
•Schrijf afkortingen met kleine letters, tenzij het om namen gaat (zoals ANWB, VVD of BZ). Gebruik 
verder liefst zo weinig mogelijk afkortingen. 
•Spellen van woorden wordt S-P-E-L-L-E-N. 
•Langere teksten in beeld, opschriften e.d. worden in kleine letters geschreven. Interpunctie en 
opmaak alleen overnemen van origineel als planner daarom vraagt. 
•Het heeft de voorkeur om geen 't en 'n en al helemaal geen 'ns en 'r te gebruiken. Doe dat alleen als je 
anders echt niet uitkomt en je essentiële inhoud zou moeten weglaten of een extra ondertitel zou 
moeten maken wegens ruimtegebrek. 



 

 •Als een ondertitel eindigt op een dubbele punt, beginnen we de volgende ondertitel ALTIJD met een 
hoofdletter. In alle andere gevallen [gebruik dubbele punt binnen een ondertitel] volgen we de 
algemene regels van de Nederlandse taal. 
•Voor beklemtoning gebruiken we alleen een accent aigu. 
•Gebruik standaard m'n en z'n, zodat je mijn en zijn kunt gebruiken bij beklemtoning. 
•Na namen volgt ALTIJD een bezittelijke ': Walter's, Addie’s, Joris’. 
•Bij liedjes en gedichten geen hoofdletters en eind-interpunctie gebruiken. Liedjes vertalen we alleen 
als ze belangrijk zijn voor de plot. Ze hoeven in principe niet op rijm vertaald te worden. Blijf wel in de 
buurt van de originele tekst en de metriek. Maar: overleg ALTIJD direct met de planner, die laat je 
vervolgens weten wat ermee moet gebeuren. 
•Gebruik geen uitroeptekens, puntkomma’s of streepjes in de betekenis van een komma. 
•Cijfers. Een tot en met twintig en hele getallen (70, 130,1000) altijd voluit (ook rangtelwoorden). 
Behalve bij geldbedragen en bij plaatsgebrek, maar dan verder consequent volgen. Rangtelwoorden: 
vijfde, 31e. Gebruik een e voor rangtelwoorden in cijfers: 19e 31e 100e Dus niet 1ste of 23ste. 
•De titel van een aflevering wordt bij ons meestal niet vertaald. Als dat wel zo is, hoor je dat van onze 
planner. Vraag het bij twijfel na. 
•Zet onze naam NIET meer automatisch in beeld. Doe dit alleen op verzoek van de planner. 
Onze naam verschijnt dan achteraan op een rustige plek – zonder overlap met eventuele beeldteksten. 
Zet hem 4 hele seconden in beeld. 
 
Nederlandse versie: 
vertaling: 
inVision Ondertiteling.nl 
 
Engelse versie: 
translation: 
inVision Subtitling.uk 
•Een vertaling eindigt met de laatste ondertitel. Plaats daarachter ALLEEN een lege ondertitel voorzien 
van een in- en een uittijd als de planner daarom vraagt. 
•Plaats geen opmerkingen in je ondertitelbestand. Opmerkingen graag los in de mail met verwijzing 
naar ondertitelnummers. 
•Bewaar vanuit Spot altijd als SPT [niet als SPTX] en vanuit FAB als PAC onder het 
inVisionnummer_opdrachtnaam_doeltaal_fontgrootte. Bijvoorbeeld: 059943_Amsterdam_EN_14.spt 
Als er sprake is van een andere framerate dan 25fps, dan graag ook toevoegen aan de bestandsnaam. 
Bijvoorbeeld: 059943_Amsterdam_EN_24 fps_14.spt 
NB: als je een Wordbestand moet leveren, lever dan als DOC en niet als DOCX. 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

ONDERTITELING ZELFDE TAAL 

  
Ondertiteling in dezelfde taal volgt voor het grootste deel de regels zoals hierboven beschreven voor 
standaard ondertiteling. In onderstaande worden alleen de afwijkende kenmerken beschreven. 
  
Instellingen Spot: 
Arial / Regular / 13 / 5500 
3 frames interval 
kortste titel 1.00 
langste titel 8.00 
maximum aantal karakters per regel 54 
leessnelheid 14 
NB: vink NIET aan "include spaces in calculation" 
 
  
Instellingen FAB: 
number of characters 54 
font size 40 
X-stretching 94% 
character spacing 0 
rs 14 
 
  
•Ondertiteling zelfde taal is het binnen de beschikbare ruimte weergeven van de gesproken quotes in 
de  brontaal om een productie voor kijkers begrijpelijk te maken die ofwel geen geluid afspelen bij de 
video – ofwel problemen kunnen ondervinden met de verstaanbaarheid van de quotes vanwege audio 
of uitspraak. Beschikbare ruimte wordt bepaald door technische begrenzingen qua regelbreedte – en 
in mindere mate door leestijdbeperkingen: een ondertitel moet in principe lang genoeg in beeld staan 
om gelezen te kunnen worden, maar bij ondertiteling in dezelfde taal wordt de kijker theoretisch 
geacht met minder leestijd toe te kunnen. 
•Het verschilt per opdrachtgever cq gebruikscontext hoe er moet worden ondertiteld: 
-- Integraal [alles wat er wordt gezegd komt in de ondertiteling] 
-- Licht gecomprimeerd [om leesbaarheid en leestijd te vergroten] 
De planner informeert je hierover. Vraag er zelf altijd naar als je die informatie niet krijgt. 
•Ondertitel alle inhoudelijk relevante gesproken tekst. 
•Ondertitel inhoudelijk relevante beeldtekst alleen als het gaat om het maken van een bronbestand 
voor doorvertaling. 
•Loopt een zin door naar de volgende titel, dan eindigen we met 3 uitlooppuntjes en beginnen we de 
nieuwe titel met een kleine letter, maar ZONDER 3 inlooppuntjes. Waar je bij standaard vertaling & 
ondertiteling liever vermijdt eindeloos doorlopende ondertitels te maken – geldt bij ondertiteling in 
dezelfde taal dat je meer de gesproken tekst volgt. Leesbaarheid en inhoud bepalen daarbij echter wel 
de grenzen: als het te sterk volgen van de spreektaal inhoudelijk onduidelijke ondertiteling oplevert – 
zul je moeten herformuleren. Daarbij probeer je echter dichtbij de brontekst te blijven. 
•Probeer het aantal ondertitels bij ondertiteling zelfde taal juist NIET nodeloos te beperken en per se in 
blokken van 5 tot maximaal 8 seconden te vertalen. Kijk welke indeling het meest recht doet aan de 
gesproken tekst [qua volgen en qua zinnige weergave van de inhoud].  



 

•Als de planner aangeeft dat er integrale ondertiteling wordt gevraagd, vervalt vanzelfsprekend de 
begrenzing op leessnelheid. Wel dien je door middel van creatieve spotting en indeling nog altijd te 
streven naar zoveel mogelijk leestijd binnen de gegeven beperkingen. 
•LET OP: ondertiteling zelfde taal kan ook worden ingezet zuiver als bronbestand voor doorvertaling 
naar andere talen. Dan gelden de regels voor standaard ondertiteling zoals eerder beschreven. 
 
 
ALGEMENE TIPS: 
•Vraag je bij ontvangst van een opdracht af of je alle benodigde informatie van de planner hebt 
ontvangen. Stel eventuele resterende vragen voor je begint. Meld de planner altijd punten die je 
opvallen als je eenmaal aan de slag bent – punten die voor de correcte uitvoering van de opdracht van 
belang kunnen zijn. Meld ook punten die nuttig kunnen zijn voor onze opdrachtgever, zoals audio 
drop-outs en (spel)fouten in beeldteksten. 
•Bij standaard ondertiteling vertaal je een zin bijna nooit letterlijk. Stel jezelf de vraag: Hoe zou dit in 
een soortgelijke situatie in het Nederlands worden gezegd - gegeven de tijd dat het in beeld staat. 
•Vraag je bij standaard ondertiteling ook altijd af of jouw vertaling qua stijl aansluit bij de productie die 
je vertaalt. Bijvoorbeeld m.b.t. grof taalgebruik. 
•Lever altijd een afgerond en uitzendklaar bestand in. Bedenk daarbij:  redacteuren zijn er niet om 
vertaalproblemen op te lossen, dat moet je zelf doen. Eventuele punten die extra aandacht behoeven, 
vermeld je los in de mail aan de planner. 
•Laat je ondertitels na eerste afronding even liggen – lees ze daarna op zwart door – en kijk vervolgens 
met beeld na. Als je nog middenin je vertaaltrip zit, zie je je eigen fouten niet. 
•Doe altijd een spellingscontrole en zoek namen en termen op. Zeker bij bedrijfsfilms is er vaak veel 
informatie op internet beschikbaar. 
•Audio is leidend, ga niet blind uit van het script. Dat betekent overigens ook dat als audio en script 
overeenkomen, je niet bllind indeling en opdeling van zinnen, interpunctie, hoofdlettergebruik en 
spelling en dergelijke moet overnemen. 
•0-titels zijn NIET langer nodig. Alleen als de planner er expliciet om vraagt. 
•We gebruiken voor de spelling http://www.woordenlijst.org/ Voor grammatica en stijl Schrijfwijzer 
van Renkema. 
  
(c)2020 inVision 


